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			– Hoppas vi inte kommer för sent, sa Kitty Drew samtidigt som hon lättade lite på bromsen och körde fram sin blå mustang någon meter. Bussen kommer in halv tio.

			Kittys vän George Fayne såg på sin klocka.

			– Vi har gott om tid, Kitty. Trettio sekunder, för att vara exakt.

			Kitty log samtidigt som hon svängde in i högerfilen.

			– Trettio hela sekunder. Vilken lättnad att höra.

			En lukt av avgaser fyllde mustangen, och solljuset som reflekterades i bakrutan på bilen framför bländade de bägge flickorna.

			– Den här schackturneringen har förvandlat hela River Heights till ett enda stort trafikkaos, sa George. Det är en klart större grej än jag trodde.

			– Skulle du ha blivit lika förvånad om det hade gällt en volleybollturnering? frågade Kitty och kastade en retfull blick på George. I stället för internationella juniormästerskapen i schack?

			– Förmodligen inte. Men om det hade varit volleyboll skulle jag ha spelat själv, inte bara tittat på. 

			Kitty nickade och satte upp högra handen för att inte bli bländad av solljuset. Hon förstod att det skulle bli en ovanligt varm vårdag, och hon var glad att hon hade klätt sig i shorts och en tunn jeansjacka.

			– Herregud, vi måste komma ut härifrån, förklarade George. Hon lyfte på solglasögonen och såg sig om åt alla håll. Så sa hon medan hon pekade på en gränd intill mässhallen: Där! Kör igenom Riverside Park.

			Kvickt rattade Kitty in bilen i den trånga gränden och ökade farten. Hon styrde undan för några tomburkar som stod uppställda på gatan.

			– Bra kört, sa George när bilen kom ut i solen igen.

			– Bra kartläsning, sa Kitty och svängde in på den tysta och tomma boulevarden som gick mellan parken och den breda floden. Hon tittade ut genom sidorutan och saktade in. Har du sett något liknande förut?

			– Vad gör de? frågade George. Sprutar mot insekter?

			Några män med blanka metallbehållare fastspända på ryggen gick omkring och sprutmålade rader av svarta och vita kvadrater på marken i mitten av parken. Varje kvadrat mätte ungefär en och en halv meter, och varje rad hade åtta kvadrater.

			– Nej, inte insekter, skrattade Kitty. Det är ett schackbräde. De målar ett stort schackbräde på gräset.

			George pekade på ett par målade figurer som stod uppställda i skuggan under några höga ekar. 

			– Det där måste vara spelpjäserna. Titta, vad stora de är! De är större än människor.

			Två män höll på att packa upp en spjällåda medan en tredje flyttade en stor trälåda från en lastbil på parkeringsplatsen. Medan flickorna körde förbi såg de männen lyfta upp en staty ur spjällådan och ställa upp den på gräset. Statyn föreställde en kvinna i en lång skrudliknande klänning.

			Kitty förstod genast vilken schackpjäs det var. Det var damen. Hon hade en krona på huvudet och var mycket längre än de andra pjäserna. Den väldiga schackpjäsen var en bra bit över två meter.

			– Så lugn och vacker hon ser ut, sa Kitty. Jag kan riktigt se henne framför mig, hur hon går i spetsen för ett krig för att försvara sitt kejsardöme.

			– Jag också, höll George med. Men en del av de andra pjäserna ser ganska ruskiga ut. Jag kan se bönder, ett par löpare, springarna. Och de där pjäserna som ser ut som slott eller borgar. Vad är det de heter nu igen? Jag glömmer alltid bort det.

			– Torn, förklarade Kitty.

			– Ja visst, ja. George lutade sig tillbaka i sätet. Vad läckert det var. Den här turneringen kommer att bli urkul.

			Kitty körde in på bussterminalens parkeringsplats och stannade bakom en inspelningsbuss. Det hade samlats en massa människor utanför ingången till vänthallen.

			– Ser ut som om vi kom precis i tid, sa Kitty medan hon parkerade bilen.

			Just som de två vännerna klev ur mustangen svängde en silverfärgad buss med ljusröda ränder utefter sidorna in framför terminalbyggnaden. Ovanför vindrutan stod det: Chicago – River Heights.

			På en gång vällde folkmassan fram från terminalkajen och radade upp sig utanför bussen. Små barn som var där med sina föräldrar, tonåringar och också en del äldre människor knuffade varandra medan de viftade med turneringsprogram och kulspetspennor i luften. Busschauffören tvingade upp dörren så att några ivriga ungar knuffades åt sidan.

			– Backa lite, för guds skull, ropade han.

			Kitty och George stod en bit ifrån uppe på terminalkajen och iakttog alltsammans. Just som passagerarna skulle stiga ur bussen kom någon springande och stötte till Kitty. Hon kände en armbåge mot revbenen. 

			– Flytta på dig! fräste en röst.

			Kitty vände sig om och såg Brenda Carlton, reporter på Today’s Time, skynda mot bussen.

			– Jag ska skriva om det här i tidningen, ropade hon och slängde med huvudet så att hennes långa, mörka hår dansade. Vad gör du här, förresten? Är du en schackgroupie?

			Kitty skulle just svara när passagerarna vällde ut ur bussen. De flesta var vanliga resenärer från Chicago, men en del hade uppenbarligen kommit dit för att vara med och tävla i schackturneringen. En liten flicka inte äldre än sju år, med rödlockigt hår, klev ur bussen hand i hand med sin mamma. Hon höll hårt om en stor och mjuk teddybjörn. Genast började det blixtra från kameror överallt. Många ropade efter flickans autograf.

			– Det där måste vara Emily Drexer, sa Kitty. Hon är visst den yngsta spelaren i turneringen.

			Den lilla flickan log och gav teddybjörnen till sin mamma så att hon kunde skriva sitt namn på baksidan av ett schackbräde som en pojke räckte till henne.

			Strax därpå syntes en lång och smärt flicka med axelremsväska kliva ut ur bussen. Bakom henne kom en annan flicka tillsammans med en knubbig och halvt flintskallig man.

			– Där är de! förklarade Kitty. Det där är Donna Winston och det där är hennes syster Danitra. Kom!

			Kitty hade aldrig träffat Donna och Danitra. Men hennes pappa, Carson Drew, som var en känd advokat, hade samarbetat i flera stora mål med flickornas pappa, Howard Winston, i Chicago.

			Mr Winston hade ringt för några veckor sedan och berättat att hela familjen tänkte komma till River Heights för att se Donna tävla i turneringen. Men i sista ögonblicket hade både mr och mrs Winston fått brådskande arbetsuppgifter så att de måste avboka resan. På Kittys begäran hade mr Drew erbjudit Donna och Danitra att bo hos dem.

			Kitty hade sett fram emot att få träffa familjen Winston. Och sextonåriga Donna såg precis ut som hennes pappa hade sagt: smal, omkring en och sjuttiofem lång, med svart, axellångt hår, klippt så att det ramade in hennes vackra ansikte, och kastanjehy. Hon var klädd i en marinblå dräkt som fick henne att se ut som en affärskvinna.

			Danitra, som var fjorton år, var kortare och mer ledigt klädd än sin syster. Hon hade en röd collegetröja på sig och hela håret i småflätor. I slutet av varje fläta satt fyra, fem röda eller vita pärlor. 

			Kitty och George försökte ta sig fram till Donna, men folkmassan var närmast hysterisk. Folk skrek hennes namn, drog i hennes armar och viftade med föremål som de ville att hon skulle signera. Kitty kunde bara vinka från kajen och hoppas att Donna skulle få syn på henne och förstå vem hon var.

			Till sist fick de bägge ögonkontakt. 

			– Här är vi! ropade Kitty.

			Donna gav tillbaka en penna till en flicka och sträckte ut en hand mot Kitty samtidigt som hon låtsades att hon höll på att drunkna i folkhavet. Kitty lutade sig fram och drog upp henne på kajen.

			– Kitty, va? sa Donna och log. Tack för att du räddade mig.

			– Kul att träffas till slut, Donna, sa Kitty. Det ska bli så roligt att få ha er hos oss.

			– Det tycker jag med. Det här är min syster. Donna pekade på Danitra. Och det här är min tränare från high school, Norris Stricker.

			Tränarens ansikte var illrött av hettan. Han torkade sig med en näsduk och nickade mot Kitty och George.

			– Ska du bo hos oss också? frågade Kitty.

			– Nej, nej. Jag har bokat rum på hotell Ambassadör inne i stan. Förresten, jag hoppas att det finns någon lugn vrå hemma hos dig där Donna kan träna ostört.

			Han tänker visst bara på tävlingen, tänkte Kitty.

			– Det ska nog gå att ordna, svarade hon. Donna kan använda min pappas arbetsrum när hon vill.

			– Bry dig inte om honom, sa Danitra. Han tror att hela Donnas liv går ut på att spela schack.

			Stricker fick en butter uppsyn.

			– Inga sådana där kommentarer den här veckan, min unga dam. Donna måste koncentrera sig på att vinna turneringen.

			– Just det, Danitra, sa Donna med vänlig röst till sin syster. Pappa sa att det var okej att du följde med och tittade. Men jag måste koncentrera mig på mina matcher.

			Just då dök Brenda Carlton upp och stack en bandspelare i ansiktet på Donna.

			– Donna Winston. Hur känns det att vara rankad junioretta i USA?

			Donna ryckte på axlarna.

			– Bra, antar jag. Jag spelar schack för att jag tycker det är roligt, så jag känner inte någon direkt press.

			Kitty observerade hur hennes tränare började skruva på sig.

			– Vad har du att säga om den holländska mästarinnan, Greta van Leeuwen? gick Brenda på. Om du slår henne kan du bli världsetta. Hur känns det?

			– Det skulle vara roligt att vara bäst i världen, svarade Donna. Men först måste jag vinna.

			– Hon vinner, försäkrade Norris Stricker i mikrofonen. Hon är bäst.

			– Kan du verkligen lova det? frågade Brenda.

			Det verkade som om reportern hade fler frågor, men Donna avslutade intervjun.

			– Vi måste se till att få fram våra väskor ur bussen nu, sa hon. 

			– Fint. Kom så sticker vi hem till mig och ser till att ni blir hemmastadda, föreslog Kitty.

			När folkmassan äntligen hade skingrats kunde flickorna ta väskorna och packa in dem i mustangen. Norris Stricker insisterade på att ta en taxi till hotellet.

			– Ring mig när ni funnit er till rätta, sa han till Donna. Så lägger vi upp ditt träningsschema.

			Donna nickade och hoppade in och satte sig i framsätet. Kitty startade bilen och körde i väg.

			– Det verkar som om din tränare kör ganska hårt med dig, sa George från baksätet.

			Donna suckade medan hon strök håret bakåt.

			– Han vill bara hjälpa mig att bli en så bra spelare som möjligt.

			– Om han fick bestämma skulle hon spela schack tjugofyra timmar om dygnet, försäkrade Danitra. Han tvingar henne till och med att lyssna på bandinspelningar av berömda schackpartier medan hon sover.

			– Fungerar det? skrattade Kitty. Hon hade satt kurs mot parken för att kunna visa Donna det stora schackspelet innan de åkte hem.

			Donna skakade på huvudet.

			– Jag vet inte.

			– Hur länge har du spelat? undrade George.

			– Sedan jag var liten. Donna grävde i sin väska och tog upp ett läderetui stort som en bok. Jag fick den här av min farfar när jag var tre.

			Kitty fortsatte till den sida av parken som låg längst bort från floden. Hon ville att de skulle kunna se det stora schackspelet under träden på nära håll. En bit framför dem stod en lastbil, och hon kunde se hur en arbetare körde ut en pall på lastbilsrampen med hjälp av en pallyft. 

			Kitty tog blicken från vägen och såg på Donna.

			– Se upp! skrek Danitra från baksätet.

			Kitty spärrade upp ögonen. Något som liknade en häst – en skimrande vit hingst – kom rusande rakt emot henne på bilens långsida.
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